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THE HISTORICAL
DEVELOPMENT OF
TRANSLATION

Sharopova Gulnoza Odil gizi
Trainer Assistant, Faculty of Languages
Samarkand State Medical University

Abstract: This article is about the development of translation of foreign languages. In this article, the author writes about
the process of translation and its early history. The author also presents the views of scientists who have contributed to
the development of translation studies. In addition, the author discusses the advantages of cultural connections in trans-
lation.

translation, history of translation, culture, cultural connection.
Annotatsiya: Ushbu magqola xorijiy tillar tarjimasining rivojlanishiga bag‘ishlangan. Magolada muallif tarjima jarayoni va
uning ilk tarixini yoritadi. Shuningdek, tarjimashunoslikning rivojlanishiga hissa qo‘shgan olimlarning garashlari bayon
etilgan. Bundan tashgari, muallif tarjimada madaniy bog‘liglikning afzalliklari hamda matn mazmunini to‘g‘ri yetkazishda
madaniy omillarni hisobga olishning muhimligini ta’kidlaydi.
tarjima, tarjima tarixi, madaniyat, madaniy bog'liglik.
AHHOTaumsA: [laHHas cTaTbs MOCBSLLEHA Pa3BUTUIO NMepeBOfda MHOCTPaHHbIX S13bIKOB. B cTaTbe aBTOp paccmarpusaet
npoLecc nepesofa 1 ero PaHHIo NCToputo. Takke NpeacTaBneHbl B3MSAAbl yYEHbIX, BHECLUMX 3HA4YMTENbHbIN BKNaA B

pasBuTME NepeBofoBeneHns. Kpome Toro, aBTop nogyYepKkMBaeT npevmMyLiecTtea KyJ'IbTypHOVI B3aMMOCBA3M B nepesoae n
BaXXHOCTb y4€eTa KyJbTYpPHbIX ocobeHHocTeNn npu nepenaye CMbIiCria TeKCTa.

nepeBo, UCTOPUS NepeBoaa, KynbTypa, KyrnbTypHas CBA3b.

As cited in Beverley Curran, Norman Shapiro compares a good translation to a pane of glass, asserting
that it should never call attention to itself. In order to do this, it should be paid particular attention to the linguistic
and cultural environment within which the source text was created, and the one in which the translation will be
placed. To translate a work demands working hard. Translation is for exchange of one text to another, but it
does not mean just replacing meaning; it also is the process of expressing the same meaning from the source
language into the target language. It does not mean just undertaking text, but it demands that the translator
should find problems and errors in producing the translation process:

“Atranslation not only regards a transition between two languages, but also concerns an exchange between
two cultures, or two encyclopedias. A translator not only has to keep in mind rules which are strictly linguistic but
also cultural features, in the broad sense of the term.”

Katan views translation as a way of bringing both languages and cultures into a relationship and recog-
nizes the significance of culture to meaning and thus to the rearticulating of meanings in another language. In
the process, the mediation is very essential. The origin of the word “translation” is very ancient. The English

word translation comes from the Latin “translatio”. “Trans” translates as “across”, while “ferre” means “to carry”
or “to bring”. “Latio” derives from “latus”, the past participle of “ferre”. Taking these meanings together, our
contemporary definition for translation is “carrying across” or “bringing across”. In this context, we are referring
to text only.

Archaeological records tell us that writing most likely first evolved in ancient Mesopotamia, specifically
in Ancient Sumeria, around 3,200 BCE. Clay tokens, used to represent goods during trade, were originally
marked with simple symbols, which gradually grew into a system of pictographic writing, and thence into an
abstract alphabet known as cuneiform, printed into damp clay with a reed and then set to dry in the sun. Lists

of Sumerian deities, monumental inscriptions, and inventories of goods have all been discovered, and by
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2,000 BCE we have our first example of written translation, with partial renderings of the Sumerian epic poem
“Gilgamesh” into Southwest Asian languages. The Epic of Gilgamesh is one of the earliest surviving works of
literature; a gripping tale of a warrior-king, a wild man, and a quest for immortality that inspired the Greek poet
Homer and parallels parts of the Bible, which says much for its enduring appeal.

The historical development of translation has been widely discussed in translation studies and intercultural
communication research. Norman Shapiro emphasizes that a good translation should preserve the meaning
of the original text while remaining natural and transparent to the reader. Katan considers translation not only
a linguistic process but also a bridge between different cultures, highlighting the importance of cultural media-
tion. Previous studies also indicate that the origins of translation date back to ancient civilizations, including the
Sumerian translations of the Epic of Gilgamesh and the Greek translation of the Bible (the Septuagint). These
works demonstrate that translation has always played a crucial role in cultural exchange and the dissemination
of knowledge.

This study employed a qualitative research approach based on literature analysis, historical review, and
comparative analysis. Scientific publications, books, and translation studies related to the historical develop-
ment of translation and intercultural communication were examined. The collected information was analyzed to
identify the major stages of translation development, the role of culture in translation, and the contributions of
prominent scholars to translation studies.

In the past, religious books were the reason for the enhancement of translation. In Europe, the books of the
Bible were the first works of translation. Translators translated the commands of kings as documents. Most reli-
gious books are translated quickly into many languages to spread their ideas as fast as possible. The Western
world regards the Bible translation from Hebrew to Greek as the first translation work of great importance. The
translation is called the Septuagint, getting its name from the 70 individual translators who separately worked
on the translation in the 3rd century BC.

At the present time, the word “translation” is defined as a change to a different substance, form, or a
rendering from one language into another; the product of such a rendering; or a transformation of coordinates
in which the new axes are parallel to the old ones, according to the Merriam-Webster Dictionary.

Language is the main element in literary translation, and it includes the cultural life of society. Language
is part of culture; translation is very closely associated with language and culture. Language shows a direct
connection between translation and culture. Cultural communication happens when two languages clash,
creating a compromise between two languages in translation. Translation or interpretation expresses beliefs,
thoughts, and ideas, and it builds a bridge between two societies. Language is part of culture. To translate
correctly, linguists, interpreters, and translators need cultural knowledge of both languages, and they need to
find correct equivalents from the source language into the target language. Interpreting or translation is not just
to find the equivalent of words but also to keep the socio-cultural meaning. Language is a means of spreading
culture. Culture and language are intertwined. Differences between them create problems in language. Trans-
lation is a transformation in which the origin of a coordinate system is moved to another position so that each
axis retains the same direction or, equivalently, a figure or curve is moved so that it retains the same orientation
to the axes, as written in the Collins English Dictionary. Translation is to change something into a new form,
especially to turn a plan into something real, as written in the Cambridge Dictionary.

In the Britannica Dictionary, the word “translation” is defined as changing words from one language into
another or the process of translating into different languages.

Background culture is essential during the translation process. A translator has to develop his or her knowl-
edge of the relationship between languages before translating a work. A translator should approach the culture
and communication of the language.

Translation is always considered the center of intercultural communication. The cause of it is that good
translation plays the role of a bridge between people, nations, and culture. The cultures of the source and target
languages belong to different groups. So the translator faces problems in finding the highest level of faithful
equivalents for words and terms during translation. To translate is a critical job. To create an original translation,
knowing grammar and vocabulary is not enough. A specialist should know the culture of the nation. Otherwise,
the translator cannot present the correct meaning of the translation. The duty of translation is to make the work
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available to readers who are not able to access the original work. Katan views translation as a way of bringing
both languages and cultures into a relationship and recognizes the significance of culture to meaning and thus
to the rearticulating of meanings in another language. In the process, the mediation is very essential.

In conclusion, good translation always demands a connection between cultures, and it is not just to find the
equivalent of words but to find a properly selected variant in the translated language.
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